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Preface

As a country being the most ancient yet still young, a country
with a population of 1/4 people of the world, a country having once
made her great contribution to human civilization, China was bullied
and humiliated to the full by big powers for centuries in the past
because of her weakness. The poverty made her people have no means
of livelihood so that tens of millions of them had to wander about
abroad for making a living and fell into overseas “orphans” .

Withnew China’s “Peaceful Growing-up” and her comprehensive
national power being continuously enhanced in the end of past
century, China’s association with other countries and nationalities of
the world is getting more and more frequent and thereby Chinese
language has become an indispensable and important tool for their
communication. Opening a Chinese class is taken as a fashion
profession in thousands of schools of various types the world over. A
tidal wave of studying Chinese has converged into an irresistible
current and is surging forward in companion with the historical steps of

the 21st century.
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From historical point of view, if we say English language was
carried out coercively to the worldwide by means of “Fleet + Colony”
policy pushed by U.K. as a head in the period of 18th—20th centuries
so that English was popularized in the world, then in the 2lst
century, countries the world over are attracted by the “ economy
magnet of peaceful growing-up China”, and they are willing to learn
and use 'Chinese on their own initiative, so that Chinese is used
naturally and extensively throughout the world and being enhanced
continuously in the years to come.

Children being away from their own native homes miss their
mothers keenly and overseas Chinese recall their ancestral kinsfolk
through learning Chinese. Although many of overseas Chinese
wanderers did become citizens of foreign countries long time ago, their
root is still in the Divine Land China due to the blood of China nation
flowing in their blood vessels. Therefore those with yellow skin and
black eyes are seen to originate Chinese papers and magazines, set up
Chinese schools, teach contemporary Chinese language and try hard to
promote and expand the broad and profound Chinese culture wherever
circumstances permit, for the purpose of making overseas Chinese
never forget the past one generation after another, and on the basis of
mastering  the .-languages of their present residential countries,
thoroughly understand the history-long and intension-rich native
language of their own parent country thereby to remember forever they
are dignified Chinese generations, open and above-board , and feel
proud of this incomparably.

Mr. Wang Ganhua has devoted all his life and energy to and
concentration on the teaching and study of contemporary Chinese
language for decades of years since he, as a pedagogue, was engaged "
in “Speed-up Recognizing Chinese Characters Drive” in the eatly 50s

of the 20th century. He migrated to Australia in the early 90s of the
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last century. In order to help numerous overseas teenagers be able to
quickly master general Chinese language of their own motherland in
addition to their well-versed English, he has burst out his fiery
enthusiasm and thrown himself into teaching the teenagers
contemporary Chinese language for more than ten years. Through his
personal exploring and practice, he has grouped a set of matured
experience for speed-up teaching , and based on this he has summed
up this complete. and scientific set of pedagogy for speed-up learning
practice, and compiled as well this set of English-Chinese Access to
Chinese Language in One Textbook. Therefore, this book is not only
a scientific reference for teachers engaged in teaching Chinese in
primary schools, but a very practicél-use book for family heads of
these overseas to coach their children in learning Chinese, and an
introduction reference tool for Chinese teenagers in their learning of
English language and for foreigners in their learning of Chinese
language as well.

The most outstanding characteristic of Chinese character, the
unique “ square ideography” in the world writing family, is: its
square regular, framework-style spirited, track generous, intervals
even, concealing an inherent-in natural artistic beauty “with its irreg-
ular change galloping whereabouts free and easy” which other sorts of
characters are uneasy to have. Of course it has its shortcomings, e.g.
small part of it having a little more strokes and more combined forms in
its structure and components, etc. Therefore, to those overseas Chi-
nese teenagers born abroad and used to alphabetic writing, the Chi-
nese character is wrongly considered to be a kind of “hard to write”
and “hard to recognize” one. With this in mind, they might have
more or less fear of difficulties in their learning process.

It is a formidable and complicated task yet a significant program

as well to make overseas teenagers of Chinese descendants spend less
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time in learning Chinese language well within a shorter time in a way
of achieving greater, faster, better and more economical results.

The Access to Chinese Language in One Textbook is thus com-
piled by taking the following as its base: Overseas teenagers understand
English and most of them can or roughly can speak Chinese mandarin
or some Chinese dialect at home; Total sum of common-use Chinese
characters is 2500 announced by China National Ministry of Education;
“Speed-up Learning” is set as its ultimate goal.

To attain this “Speed-up learning” goal, such a big problem as
“turning difficulty into easiness” should be solved. The praiseworthi-
ness of the book is that the author has managed to have a perfect com-
mand of the inherent-in characteristic in Chinese character system,
bring into play the memory law of human brain, draw references about
other cases from one instance and pull one out that induces a siring
followed so that this problem is solved in such a better way. The book
has such bright features as follows:

(1) The easy is taught ahead of the difficult and the simpler ahead
of the more complicated.

The compiling sequence of the 2500 everyday characters starts
right from the Chinese character “— ”, teaching the monomer charac-
ters, the basic characters, characters with less strokes and high
occurrence ones ahead of complex characters and characters with more
strokes and low occurrence ones.

(2) One ring is interlinked with another and brings out essentials.

A set of “efficient approach to read Chinese in a shorter time” ,
sum-marized by the author based on his perennial matured experience
in teaching Chinese language and running through the whole textbook,
is expressed merely by 4 character groups and totally 16 Chinese
characters, the meaning respectively “ Characters with similar form

.getting together” ,  “Family characters united”, “Same character
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radical shared by its derivatives” and “ Character pair opposite in
meaning complementary to each other” . The 4 groups of expression,
just like a kind of interlinked rings and a head-rope of a fishing net,
link serially together each independent Chinese character so as to offer
idea-associated convenience, easy memorizing and easy reading as
well.

(3) Varied approaches of study and only one unified goal.

To reach the goal of recognizing Chinese characters in a shorter
time, each of the basic daily-used characters compiled by the author is,
taught by taking its “components and structure” as its optimal memo-
rizing unit, and such contents of each character as its form, phonet-
ics, meaning, radical, stroke number, stroke order, etc., are all
clearly explained to ‘the readers. And this creation with such a distinc-
tive style might be considered as the essence abstracted and summed
up by the author through shedding his heart’s blood in his many years
of teaching practice.

(4) Using an English-Chinese mutually-checking way to hit two
birds with one stone. A

The aim of compiling this textbook is for helping the teenagers of
overseas Chinese and foreign Chinese, who have already mastered
English, in their study of Chinese languages. For the purpose of help-
ing them get an easy understanding, the way of English-Chinese mu-
tually—checking is adopted for each character in the aspects from the
character’s pronunciation and its meaning to its example sentences. Do-
ing this is not only to offer convenience for the said teenagers to study
and master Chinese language, but also for the foreigners generally
having no idea about Chinese language to learn Chinese in this way of
doing. As the book contains 500 everyday characters and commonly
each having 4 example words and 2 example sentences, totally more

than 2000 example words and more than 1000 example sentences.
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Having them all learned would lay a solid foundation for them to read

Chinese books and magazines and to write in Chinese. From this point

of view, the textbook.is in fact such a good book for foreigners to learn
Chinese well.

History develops along with the world trend. Along with China’s
“peaceful growing up” on this oriental piece of both ancient and richly
endowed Divine Land, numerous people of the world are coming to
China one after another to go into business, travel, or carry out ex-
tensive cultural exchange because of their admiration or various other
reasons. And this makes the Chinese language play an even more im-
portant role in acting as one of the tools for mutual communication.
We are pretty sure that since the 21st century is the one in which Chi-
na is doing her “peaceful growing up” and the one in which the “ori-
ental sleeping lion” will be awake, then the century is naturally the
one in which the Chinese language will be widespread, carried out and
show up its own extraordinary splendor throughout the world.

"The Access to Chinese Language in One Textbookis a good book
for foreign Chinese descendants and foreigners to learn Chinese. As
I feel very pleased from the bottom of my heart to see Mr. Wang
Ganhua has made great success in promoting Chinese culture abroad,

so I am willing to recommend this book and write a preface for him.

By Jin Zhong
In Jin Zhong Study, North Region, Sydney, Australia
June, 2004

(Jin Zhong: A well-known Chinese linguistic writer, compiler,
visiting professor and honorary researcher of the Asian Researching

Center of Chinese Department, Hong Kong University)
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Foreword

Access to Chinese Language in One Texthook, is based on the
characteristics of the juveniles’ intelligence of overseas Chinese and for
eign Chinese descendents, aims at and edited for the needs of these
overseas family heads in coaching their own children to learn Chinese.

The author has engaged in teaching moderm Chinese for many years.
As the author was once a several-year full-time teacher of “Speed-up Adulis
Character -Recognition Class” in the period of “ Character -Recognition
Drive Against Illiteracy” in the early 50s of the 20th century, he has ac-
cumulated certain experiences in teaching how to read Chinese within a
short time. For the purpose of handing down the Chinese culture and for
reminding his descendants of remembering forever their own motherland,
hoping they would have an even brighter future in their causes, he has
been paying great care to and actively carrying out personally teaching
Chinese at home with self-edited textbook since migrating to Australia in
1993. His grandchildren have made considerable progress in their Chi-
nese level within a very short time.

The author has got acquainted with lots of contemporary friends of




C g BN — A il

overseas Chinese and those foreign citizens with Chinese background (i.e.
foreign Chinese) coming from the world over in his involving in cultural
recreational activities held in the Chinese communities. He has deeply ex-
perienced that, just like him, these contemporary grandparents love Chi-
nese culture, pay great attention to their descendants in learning Chinese
and especially hope their descendants will be able to well master a good
Chinese today when China keeps its economy continuous uprising so as to
lay a solid and favorable foundation for their own future cause and
prospect. Most of the contemporaries have a higher Chinese level due to
their own education received in the secondary and high schools. They wish
to do what they could to make full use of the after-school time to coach
their grandchildren at home to further improve their Chinese learning,
but the desire is not easy to realize because of shortage of proper textbook.
In view of this, the author decided to summarize his own experience of
more than 10 years long in teaching Chinese overseas in order to offer
convenience for these overseas family heads to coach their own descen-
dants in learning Chinese, and to promote a bit the popularization of mod-
ern Chlnese in the Chinese communities, the development of Chinese
teaching and the promotion of Chinese culture. The author, has spent 5
years since early 2000 to make realized his long-standing wish in compil-
ing this textbook (Book One) after repeated modification and updating of
the draft.

The key characteristics of the textbook :

(1) Emphasis is on laying solid foundation and advocating ingenious
learning approach. “ Word”  (single Chinese character) other than
“Text” is treated as the basic teaching unit. Character recognition plays a
special role in the teaching of Chinese language and its characters, be-
cause Chinese character is the basic structural unit and reading and writ-

ing of Chinese are all based on the recognition of Chinese characters; and
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“ A character is a word and with words we make sentences; sentences
construct paragraphs and chapters, and the accumulation of chapters
yield an article.” The courses are arranged in such a way going from the
easier to the more advanced, from the simpler to the more complicated,
and proceed in an orderly way step by step. The lecture is started right
from giving the basic knowledge of Chinese characters, from teaching
how to use the phonetic alphabets of Chinese characters-PINYIN, and
from offering the basic skill of writing Chinese characters. Teaching “How
to read characters” and “How to write characters” should go ahead of
teaching “How to recognize them” . The 2500 everyday Chinese charac-
ters published by China National Language Working Committee are set as
the total volume in teaching. For offering idea-associated convenience and
easy memorization, such features of Chinese character as “the pronun-
ciation residing in character form and form disclosing meaning” and the
law of character occurrence are used. Also such teaching approaches as
“characters with similar form getting together”,  “family member char-
acters united” ,  “ character radicals interlinked” and “ character’s
meanings interrelated” , etc. are employed. With all the above in hand,
learning order is thereby scientifically arranged in the following way: first
learning such characters as of the simplified, of basis, of less strokes, of
more occurring and of higher use, and then the characters of the com-
plex, of series, of more strokes, of less occurring and of lower use, so
as to quickly reach the goal of correctly recognizing the character form,
memorizing its pronunciation and well understanding its meaning.

(2) Character-based learning is combined with character application.
The rule of “Characters are not off words, and words are not off sentence”
is stuck to so that our concentration can be focused on recognizing and
memorizing the characters, words and sentences. Once mastering the

form, pronunciation and meaning of a character, you should simultane-




